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Wichtige Anwenderinformationen
Beabsichtigter Einsatz des Gerätes
DieMunters Luftentfeuchter sind für dieEntfeuchtung
vonLuft vorgesehen. Alle anderenVerwendungen des
Geräts oder eineBenutzung, die nicht denAnweisungen
diesesHandbuchs entspricht, könnenVerletzungen
und/oderBeschädigungen desGeräts verursachen.

Gewährleistung und Verpflichtun-
gen
DerGewährleistungszeitraumbeträgt 24Monate
vomDatumderAuslieferung desGeräts aus unserem
Werk, sofern keine anders lautenden schriftlichen
Vereinbarungen bestehen. DieGarantie ist auf den
kostenlosenAustausch und die kostenloseBeförderung
fehlerhafterGeräte oderKomponenten beschränkt,
die aufgrund von fehlerhafterQualität oderMängeln
in derHerstellung versagt haben. Munters leistet
Gewähr, dass die gelieferteAnlage Prüfverfahren
unterzogenwurde, damit die hier aufgeführten
technischenDaten eingehaltenwerden können. Bei
allenGewährleistungsansprüchenmuss nachgewiesen
werden, dass der Fehler imGewährleistungszeitraum
aufgetreten ist, außerdemmuss dasGerät in seinem
Betriebsspektrum inÜbereinstimmungmit den
technischenDaten eingesetzt worden sein. Alle
Ansprüchemüssen unterAngabe desGerätetyps und
derGerätenummer erhobenwerden. DieseDaten
sind auf demTypenschild zufinden. SieheAbschnitt
Kennzeichnung.

Hinweis
Der Inhalt dieserDokumentation kann ohne
vorherigeAnkündigung geändertwerden. Diese
Dokumentation enthält Informationen, die durch
Urheberrechtsschutzgesetze geschützt sind. Ohne
vorherige schriftlicheGenehmigung vonMunters
darf keinTeil dieserDokumentation vervielfältigt,
in einem Informationssystemgespeichert oder in
irgendeiner Formübertragenwerden. Anmerkungen
zurDokumentation senden Sie bitte an:

MuntersEuropeAB
DehumidificationDivision

TechnicalDocumentation
POBox 1150
SE-164 26KISTASweden
Tel.: +46 86266300
E-Mail: t-doc@munters.se
©MuntersEuropeAB2010

Sicherheit
GefährlicheArbeiten sind in dieserDokumentation
durch das vorangestellte, allgemein bekannte
Gefahrensymbol gekennzeichnet.

ACHTUNG!
wird in dieser Dokumentation verwendet, um auf mögliche

Gefahren hinzuweisen, die zu Personenschäden führen

können. Normalerweise erfolgt ein Hinweis, dann eine kurze

Erklärung sowie eine Auflistung möglicher Auswirkungen,

wenn die Anweisungen nicht befolgt werden.

VORSICHT!
wird in dieser Dokumentation als Hinweis auf eine

Gefahrenquelle verwendet, die Beschädigungen des Geräts

oder anderer Anlagen und/oder Umweltverschmutzungen

verursachen kann. Normalerweise liegen Anweisungen,

kurze Erklärungen sowie Beschreibungen der möglichen

Auswirkungen auf die Umwelt bei Nichtbeachtung der

Anweisungen vor.

HINWEIS!Dient zur Hervorhebung zusätzlicher

Informationen, die für den problemlosen bzw. optimalen

Einsatz des Geräts benötigt werden.

Verordnungen und Normen
Hiermit bestätigtMuntersABEurope, dass
der Sorptionsluftentfeuchter denwesentlichen
Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen
derMaschinenrichtlinie 2006/42/EC, der
Niederspannungsrichtlinie 2006/95/ECundder
Richtlinie über elektromotorischeVerträglichkeit
2004/108/ECentspricht.
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1 Einleitung

1.1 Über dieses Handbuch
DiesesHandbuch richtet sich an dieAnwender des Luftentfeuchters und beschreibt die Installation, den
Betrieb,Wartung und grundlegendeFehlersuche. DasHandbuch ist in nummerierteKapitel undAbschnitte
unterteilt. Das Inhaltsverzeichnis auf Seite iii enthält eineÜbersicht. DieKapitel können unabhängig
voneinander verwendetwerden. Abbildungen undTabellen sind entsprechend dem jeweiligenKapitel
nummeriert. Beispiel: Abbildung 1.3 ist Abbildung 3 inKapitel 1.

1.2 Sicherheit und Vorsichtsmaßnahmen
DiesesHandbuch beinhaltet Vorschläge für idealeArbeitsmethoden und -verfahren. Diese dienen nur als
Richtlinie und haben keinesfalls Vorrang vor der persönlichenVerantwortung und/oder vor örtlichen
Sicherheitsbestimmungen. Während Installation undBetrieb dieserGeräte ist jede Person jederzeit dafür
verantwortlich folgendes sicherzustellen:
■ Ihre Sicherheit und die SicherheitDritter.
■ Die sichereBenutzung des Luftentfeuchters durch die korrekteVerwendung derAusrüstung,

entsprechend der in diesemHandbuch enthaltenenBeschreibungen undAnweisungen.
Der Luftentfeuchter entspricht den Sicherheitsanforderungen, Richtlinien und Standards, die in
derEU-Konformitätserklärung aufgeführt sind. Eswird empfohlen, sich imAbschnittWichtige
Anwenderinformationen über die Bedeutung der Sicherheitssymbole in diesemHandbuch auf Seite ii zu
informieren. Die Sicherheitsinformationen sind, wenn erforderlich, amAnfang jedesKapitels aufgelistet.

1.3 Kennzeichnung

A

Abb 1.1 Position des Typenschilds (A)

Type         
Fabr. No.  0919 190XXX XXXXX

1 ~ 230V  50 Hz 

0,19 kW 

Max 1,99 kW 

Munters Europe AB
Isafjordsgatan 1 
164 26 Kista, Sweden

M
IP44

Fabr. year 

1,8 kW 

Made in Sweden

Weight: 22 kg

MH270

2009

Abb 1.2 Typenschild
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1.4 Entsorgung
DerEntfeuchtermuss entsprechend der geltendenVorschriften entsorgt werden. Wenden Sie sich an die
örtlichenBehörden.

2 Einleitung 190TDE-1012-A1006



2 Informationen zum Produktdesign

2.1 Produktbeschreibung
DerMH270-Sorptionsentfeuchterwurde für die effizienteEntfeuchtung vonLuft entwickelt. Er ist
für einen längerenBetrieb konzipiert und verfügt über einenLüfter, der sowohl für denProzess- als
auch für denRegenerationsluftstrom eingesetzt wird (d. h. Gerätmit drei Löchern). Er besitzt eine
Verteilungskammermit isoliertenAbschnitten, die dieEntfeuchtungs-, Entlüftungs-, Regenerations- und
Wärmerückgewinnungsluftströme exakt aufeinander abstimmen. Der robust geformteMetallrahmen
und dieZugänge bestehen aus korrosionsbeständigemALUZINK©. Das elektrische Steuerungssystem
entspricht derNormEN60204-1. Die elektrischenBauteile befinden sich hinter demBedienfeld.
MH270-Luftentfeuchter entsprechen sowohl den harmonisierten europäischen Standards als auch
CE-Kennzeichnungsspezifikationen.

2.2 Funktionsprinzip
DerRotor desGerätes ist in Sektoren unterschiedlichenLuftströmen ausgesetzt. Der zu entfeuchtende
Luftstromwird alsProzessluftbezeichnet und durchströmt den größten Sektor desRotors. Die
Feuchtigkeit der Prozessluft wird in der Rotorstruktur angelagert, und die Prozessluft verlässt denRotor als
Trockenluft. Der Rotor dreht sich so langsam, dass die einströmende Prozessluft immer auf eine trockene
Rotorstruktur trifft und somit ein kontinuierlicherEntfeuchtungsprozessmöglich ist. Die Struktur des
Sorptionsrotors besteht aus einerVielzahl enger, paralleler Luftkanäle ausVerbundmaterial, das beim
Ansaugen undHalten vonWasserdampf extrem leistungsfähig ist. Gleichzeitigwird einTeil der Prozessluft
als Regenerationsluft verwendet, die durch dieVorlüft- undWärmerückgewinnungssektoren imRotor
geleitet wird. Diese Luftwird anschließend erwärmt und zumVerdampfen der Feuchtigkeit verwendet, die
aus demRegenerationssektor desRotors stammt. DieFeuchtluft (warme, feuchte Luft) wird anschließend
nach außen geleitet.

190TDE-1012-A1006 Informationen zum Produktdesign 3



A

B

C

1

2

3

4

Abb 2.1 Funktionsübersicht

A.Feuchtluft

B. Trockenluft

C.Prozess-/Regenerationsluft

1. Rotor

2. Lüfteraufbau

3. Regenerationserhitzer

4. Filter

2.3 Abmessungen und Platz für Wartungsarbeiten
Skalierte und bemaßteAutoCAD-Zeichnungen sind imDryCAD-ProgrammvonMunters erhältlich (zu
bestellen imnächstenMunters-Büro).

Abb 2.2Abmessungen
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1–Prozess-/Regenerationslufteinlass 3. Feuchtluftauslass 5. Wartungsbereich

2. Trockenluftauslass 4. Prüfpunkte für Luftstrom 6. Modus-Schalter

Breite (A) Tiefe (B) Höhe (C) Durchm. (D) Durchm. (E) Wartung (F) Wartung (G) Gewicht

430mm 335mm 620mm ∅80 ∅100 450mm 250mm 22kg

Tabelle 2.1Abmessungen undGewicht
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3 Installation

3.1 Allgemeines
DerMH270 ist für die Installation im Innenbereich vorgesehen. DasGerätmuss aufrecht auf einer ebenen
Fläche aufgestellt werden. Falls dasGerät vor der Installation gelagert werden soll,muss es in einem
überdachtenBereich auf einer ebenenFläche stehen und gegen Schläge, Staub, Frost, Regen und aggressive
Stoffe geschützt sein.

3.2 Sicherheit

ACHTUNG!
Das Gerät ist nicht für die Benutzung in geschützten Bereichen geeignet, in denen Explosionssicherheitsausrüs-
tung benötigt wird.

ACHTUNG!
Das Gerät darf nicht in Wasser getaucht oder mit Wasser bespritzt werden.

ACHTUNG!
Bedecken Sie nicht das Gerät und die Luftöffnungen.

ACHTUNG!
Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn der Stecker oder das Kabel beschädigt sind.

ACHTUNG!
Das Gerät darf nur an die auf dem Typenschild angegebene Stromversorgungsquelle angeschlossen werden.

ACHTUNG!
Das Gerät sollte an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden.

ACHTUNG!
Die elektrischen Anschlüsse müssen entsprechend der örtlichen Richtlinien und von qualifiziertem Personal
ausgeführt werden.

ACHTUNG!
Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen, entzündlichen oder gefährlichen Materialien.

ACHTUNG!
Greifen Sie nicht in die Luftöffnungen oder stecken Sie etwas hinein.

ACHTUNG!
Versuchen Sie nicht, das Gerät zu reparieren, auseinanderzunehmen oder zu modifizieren.
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ACHTUNG!
Das Gerät darf nur von ausgebildeten Fachleuten geöffnet werden.

VORSICHT!
Auf dem Gerät darf nicht gesessen, gestanden oder Objekte platziert werden.

VORSICHT!
Wenn Frostgefahr besteht, muss der Feuchtluftkanal isoliert werden.

3.3 Verpackung und Prüfung des Lieferumfangs
1. Überprüfen Sie die Lieferung anhand der Lieferliste, des Frachtbriefs oder sonstiger Lieferpapiere, und

stellen Sie sicher, dass alleKomponenten vorhanden sind und keineBeschädigungen aufweisen.
2. Falls die Lieferung nicht vollständig sein sollte, wenden Sie sich bitte unverzüglich anMunters, um

Verzögerungen bei derMontage zu vermeiden. Jegliche sichtbare SchädenmüssenMunters innerhalb
von 5Tagen und vorMontagebeginn schriftlichmitgeteilt werden.

3. Falls der Luftentfeuchter vor der Installation gelagert werden soll, sieheAbschnitt
3.5, Lagerung desGeräts .

HINWEIS!Wenn der Luftentfeuchter nicht direkt nach der Auslieferung installiert werden soll, sollten Sie das
Gerät in der Verpackung belassen oder wieder einpacken, damit es später beim Transport zum endgültigen
Aufstellungsort und während der Installation geschützt ist.

3.4 Transport
Verwenden Sie dieHandgriffe, wenn Sie denLuftentfeuchter anheben. Wennmöglich, benutzen Sie einen
Palettenladerwenn Sie denLuftentfeuchter bewegen. Eswird empfohlen, dieOriginalverpackung beim
Versand des Luftentfeuchters zu benutzen.

3.5 Lagerung des Geräts
Die folgendenPunkte sindwichtig, wenn der Luftentfeuchter vor der Installation gelagert werden soll:

■ Stellen Sie denLuftentfeuchter auf eine horizontaleUnterlage.
■ Schützen Sie denLuftentfeuchter vor Beschädigungen.
■ Lagern Sie denLuftentfeuchter unter einer Plane, und schützen Sie ihn vor Staub, Frost, Regen und

aggressiven Stoffen.

3.6 Bedingungen am Aufstellungsort
DerLuftentfeuchter ist ausschließlich für die Installation im Innenbereich vorgesehen. DasGerät sollte in
aufrechter Position auf einem ebenenFußboden oder auf einer Plattform aufgestellt werden. Installieren
denLuftentfeuchter nicht in sehr staubiger oder zu feuchterUmgebung, sonst kannWasser in dasGerät
eindringen. Wenden Sie sich anMunters, wenn Sie Fragen haben.
Informationen zu denAbmessungen undAbständen fürWartungsarbeitenfinden Sie inAbschnitt
9, TechnischeDaten.

HINWEIS!Es ist wichtig, dass der vorgesehene Aufstellungsort den Anforderungen des Geräts an Position und
Platz entspricht, um die bestmögliche Leistung und einen problemlosen Betrieb zu gewährleisten.
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3.7 Kanal-/Schlauchanschlüsse

3.7.1 Allgemeines

HINWEIS!Durch das Anbringen von Kanälen an den Luftentfeuchter kann die Lärmemission verringert
werden.

Verfahren Sie entsprechend der nachfolgendenAnweisungen, wenn SieKanäle oder Schläuche an den
Luftanschlüssen desGeräts anbringen.
■ DerKanal sollte so kurzwiemöglich sein, umden statischenDruckverlustmöglichst gering zu halten.
■ AlleKanal- und Schlauchverbindungenmüssen luft- und dampfdicht sein, umvolle Leistung zu

gewährleisten.
■ Achten Sie bei der Planung und Installation derKanäle darauf, dass derZugang für Inbetriebnahme-

undWartungsarbeiten nicht versperrt wird.
■ Umden korrektenLuftstrom für die Regenerationsluft zu gewährleisten,muss eine Luftklappe

installiert werden. Diese Luftklappemuss amFeuchtluftkanal installiert werden, siehe
Abb 3.2 undAbb 3.3 . ZurEinstellung des Luftstroms folgen Sie denAnweisungen inAbschnitt
3.10,Einstelldaten des Luftstroms.

■ DerFeuchtluftkanal sollte nach unten geneigt angebrachtwerden, damitKondenswasser ablaufen kann.
Der Feuchtluftkanal sollte an niedrig gelegenenPunktenmit einem angemessenenAblauf versehen
werden, damit sich keinKondenswasser ansammelt. Alternativ kann dieKondensbildung verhindert
werden, indemmit geeignetem Isoliermaterial vonmindestens 25mm isoliert wird.

■ DieKanalöffnung fürAußenluftmit einemGitter abdecken, um zu verhindern, dassVögel oder
Nagetiere in dasGerät eindringen. DieÖffnung so anbringen, dasswederRegen noch Schnee in die
Leitungen gelangen können.

■ DerFeuchtluftkanal oder -schlauchmuss korrosionsbeständig sein undTemperaturen bis zu 70°C
standhalten.

■ DerMindestabstand zwischen derAuslassöffnung für trockene oder feuchte Luft und einerWand
muss 0,5mbetragen.

■ Anden Stellen, an denen dieKanäle die in der folgendenTabelle angegebenemaximale Länge
überschreiten,müssenKlappen in dieAuslasskanäle für Trocken- undFeuchtluft eingebautwerden, um
die Luftströme auszugleichen:

Auslass Kanaldurchmesser Max. Kanallänge

Feuchtluft 80mm 10,0m

Trockenluft 100mm 15,0m

Tabelle 3.1 Kanallängen

HINWEIS!Bei langen Kanälen muss das Verhältnis zwischen Trockenluft und Regenerationsluft durch die
Klappen angepasst werden. Der richtige Ausgleich ist für einen effizienten Betrieb des Geräts von Bedeutung.
Einzelheiten zur Einstellung des Luftstroms finden Sie in Abschnitt 3.10, Einstelldaten des Luftstroms.
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Anschlüsse für nominellenLuftstrom

Diemit demLuftentfeuchter gelieferteDrosselscheibe für Feuchtluftmuss in den folgenden Situationen
über demFeuchtluftauslass angebrachtwerden (sieheAbb 3.1 ):
■ DasGerät arbeitet frei ausblasend.
■ EinTrockenluftkanal ist an dasGerät angeschlossen (Länge: <15m). Der Feuchtluftauslass ist frei

ausblasend ausgeführt.
■ EinFeuchtluftkanal ist an dasGerät angeschlossen (Länge: <10m). Der Trockenluftauslass ist frei

ausblasend ausgeführt.

DieDrosselscheibewird benötigt, umdie Trocknungskapazität aufrecht zu erhalten.

A

Abb 3.1 Position derDrosselscheibe (A)

Kanalsystem fürFeuchtluft

■ DerFeuchtluftkanalmuss korrosions- sowie hitzebeständig für Temperaturen bis zu 70°C sein.
■ DerFeuchtluftkanalmuss nach unten geneigt angebrachtwerden, damitKondenswasser ablaufen kann.

Der Feuchtluftkanal sollte an niedrig gelegenenPunktenmit einem angemessenenAblauf versehen
werden, damit sich keinKondenswasser ansammelt. Alternativ kann dieKondensbildung verhindert
werden, indemmit geeignetem Isoliermaterial vonmindestens 25mm isoliert wird.

■ Die Feuchtluft sollte normalerweise nach draußen abgeführt werden. Wenn der Luftentfeuchter in
größerenRäumen außerhalb des zu entfeuchtendenRaums aufgestellt wird, kann die Feuchtluft in die
Umgebung desGeräts ausgeblasenwerden. Der Luftauslassmuss so ausgerichtet werden, dass der
Feuchtluftstromnicht auf feuchtigkeitsempfindlicheObjekte trifft.

VORSICHT!
Wenn Frostgefahr besteht, muss der Feuchtluftkanal isoliert werden.

190TDE-1012-A1006 Installation 9



3.7.2 Installationsbeispiele

GeschlossenesLuftstromsystem

Das geschlosseneLuftstromsystemwird in der Regel verwendet, wenn der zu entfeuchtendeRaum schlecht
oder nicht belüftet und teilweise abgedichtet ist.

A

Abb 3.2 Installation in einem geschlossenen
Luftstromsystem.

A.ZuentfeuchtenderRaum/Bereich

DieDrosselscheibe für Feuchtluftmussauf demFeuchtluftauslass

angebrachtwerden,wenneinFeuchtluftkanal andasGerät

angeschlossen (Länge: <10m)undderTrockenluftauslass frei

ausblasendausgeführt ist.

OffenesLuftstromsystem

OffeneLuftstromsysteme können in folgendenProblemsituationen anstelle von geschlossenen Systemen
eingesetztwerden:
■ Staub oderKorrosionspartikel imRaum.
■ SchädlicheGase oderDämpfe, die nicht in denKreislauf zurückgeführt werden dürfen.
■ Problememit derUmluft, wennmehrereRäume durch den selbenLuftentfeuchter bedientwerden

(besonderswennRegenerationsluft nicht gemischtwerden darf).
■ Eine unterDruck stehendeUmgebung ist empfehlenswert, um ein unkontrolliertesEindringen

vonFeuchtluft zu vermeiden. Dies ist besonders dann der Fall, wenn eine geringe Luftfeuchtigkeit
erforderlich ist.

Abb 3.3 Installation in einem geschlossenen
Luftstromsystem

DieDrosselscheibe für Feuchtluftmussüber demFeuchtluftauslass

angebrachtwerden,wenneinTrockenluftkanal andasGerät

angeschlossen (Länge: <15m)undderFeuchtluftauslass frei

ausblasendausgeführt ist.
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Bei der Installation eines offenenLuftstromsystemsmüssen alle Lecks in LuftstromsystemundRaum
innerhalb einer akzeptablenToleranz liegen.

3.8 Elektrische Anschlüsse

3.8.1 Allgemeines

ImLieferumfang desGerätes ist ein 2,5m langes Stromkabel enthalten, dessen Steckermit einer geerdeten
Steckdose verbundenwerdenmuss. Die Spannung und die Frequenz sind auf demTypenschild des
Luftentfeuchters angegeben.

3.8.2 Sicherheit

ACHTUNG!
Das Gerät muss an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden.

ACHTUNG!
Das Gerät darf nur mit einem den Angaben auf dem Typenschild entsprechenden Netz verbunden werden.

3.9 Anschluss des Hygrostaten

3.9.1 Allgemeines

DerAnschluss für denHygrostaten befindet sich auf der linken Seite (Feuchtluft) desGeräts, siehe
(Abb 3.4 ).

B

Abb 3.4Anschlussbuchse fürHygrostat (B)

DerHygrostat ist 1 bis 1,5müber demFußboden anzubringen und so auszurichten, dass er nicht direkt der
Trockenluft aus demGerät oder feuchter Luft, z. B. imZugoffener Türen ausgesetzt wird. Er darf nicht
in derNähe vonWärmequellen angebracht oder direkter Sonneneinstrahlung ausgesetztwerden. Der
Hygrostatmuss einstufig und so angeschlossen sein, dass der Regelkreis bei steigender relativer Feuchtigkeit
geschlossenwird. DasAnschlusskabelmuss abgeschirmt sein undKupferleitermit einemQuerschnitt von
mindestens 2 x 0,75mm2 haben.
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3.9.2 Hygrostat-Anschlusspaket

Befolgen Sie die nachfolgendenAnweisungen, umdasHygrostat-Anschlusspaket zumontieren und
anzuschließen.
1. Verbinden Sie die Leitungskabelmit Pol 1 und 2 und dieAbschirmungmit demgeerdeten Pol.

1

32

A B

Abb 3.5Leitungsanschluss

A.Leitungsanschlüsse B.Abschir-

mungsverbindungen

2. Bringen Sie dieAnschlussklemme (2) im Stecker (1) an.
3. Schrauben Sie dieAnschlussklemmschrauben (3) fest.
4. Setzen Sie dieAbdeckung (4) auf den Stecker (1) auf.
5. Befestigen Sie denFlansch (5) an derAbdeckung (4).

1 2 3 4 5

3
Abb 3.6Aufbau desHygrostat-Anschlusspaketes
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3.10 Einstelldaten des Luftstroms
Anden Stellen, an denen dieKanäle die in der folgendenTabelle angegebenemaximale Länge
überschreiten,muss dasVerhältnis zwischenFeucht- undTrockenluftmit denTrocken- und
Feuchtluftklappen geregelt werden. Der richtigeAusgleich ist für den effizientenBetrieb desGeräts von
Bedeutung.

Auslass Kanaldurchmesser Max. Kanallänge

Feuchtluft 80mm 10,0m

Trockenluft 100mm 15,0m

Tabelle 3.2Maximale Kanallängen

A
B_

_

+

+

Abb 3.7 Trocken- und Feuchtluftströme/Prüfpunktposition

A.DifferenzdruckTrockenluftstrom B.DifferenzdruckFeuchtluftstrom

Verwenden Sie die integrierten Prüfpunkte zurMessung derDruckdifferenz für ”A” bzw. ”B”,
sieheAbb 3.7 . ImDiagrammauf Seite 13wird der erforderliche TrockenluftstrombeimPrüfen des
Feuchtluftstroms erreicht. 14, wird der erforderlicheTrockenluftstrom gleichzeitig wie beimPrüfen des
Feuchtluftstroms erreicht.
Befolgen Sie dieAnweisungen unten, umdie Luftströme entsprechend auszugleichen:
1. Stellen Sie denModusschalter aufMAN und denHauptschalter auf . Der Luftentfeuchter startet

(sieheKapitel 3.11, Betrieb).
2. Öffnen Sie die Trocken- und die Feuchtluftklappe vollständig.
3. Passen Sie die Position der Trockenluftklappe an, undmessen Sie gleichzeitig denWert für ”A”

(mitHilfe der Prüfpunkte). Wenn derWert ”A” demerforderlichenTrockenluftstrom entspricht,
kennzeichnen Sie denWert auf demDiagramm (sieheBeispiel).

4. Ziehen Sie eine horizontale Linie vonWert ”A” bis zur zusätzlichen Skala auf der rechten Seite des
Diagramms,Wert ”B”, wie imBeispiel durch die gepunktete Linie gezeigt.

190TDE-1012-A1006 Installation 13



5. Passen Sie die Position der Feuchtluftklappe an, undmessen Sie gleichzeitig denWert für “B” (mitHilfe
der Prüfpunkte). WennWert “B” dem auf demDiagrammeingetragenenWert für “B” entspricht, ist
dasVerhältnis zwischenFeuchtluft- undTrockenluftstromkorrekt.

HINWEIS!Eine Anpassung der Feuchtluftklappe hat Auswirkungen auf den Trockenluftstrom. Messen
Sie den Wert für ”A” bzw. ”B” erneut, und nehmen Sie so lange Anpassungen vor, bis das Verhältnis zwischen
Feuchtluftstrom und erforderlichem Trockenluftstrom korrekt ist.

 
ΔP

ΔP
(Pa)

(Pa)

125 m /h3 185 m /h3 270 m /h3

 m/h3 q 
Abb 3.8 Beispiel für erforderlicheDifferenzdruckkurven

q: Trockenluftstrom (m3/h)
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3.11 Betrieb

ACHTUNG!
Vor Einschalten des Luftentfeuchters muss das Netzkabel vollständig abgewickelt werden. Das Gerät darf nicht
betrieben werden, wenn das Netzkabel um den Kabelhalter gewickelt ist.

3.11.1 StartendesGerätes

Vor der ersten Inbetriebnahme des Luftentfeuchtersmüssen Sie Folgendes prüfen:
1. Überprüfen Sie, ob dieAnlage ordnungsgemäß an das Stromnetz angeschlossenwurde, indemSie

dieAngaben auf demTypenschild prüfen (sieheAbschnitt (1.3, Kennzeichnung ). Wenn ein gesicherter
Leistungsschaltermontiert wurde, prüfen Sie, ob der Sicherungsnennstrom im Isolator korrekt ist.

2. Wenn einHygrostat installiert wurde,müssen Sie prüfen, ob er an der richtigen Stelle imRaumplatziert
und ordnungsgemäß an dasGerät angeschlossenwurde (sieheAbschnitt 3.9,Anschluss desHygrostaten).

3.11.2 Schnellstopp

Stoppen Sie dasGerät, indemSie den Stecker aus derWandsteckdose ziehen, oder, falls es permanent an das
Stromnetz angeschlossen ist, indemSie den extern angebrachtenLeistungsschalter betätigen.

3.12 Start

3.12.1 ManuellerBetrieb

1. Stellen Sie denModusschalter aufMAN und denHauptschalter auf . Der Luftentfeuchter startet
(sieheKapitelAbb 3.9 ).

2. Lassen Sie dasGerät ca. 15Minuten laufen, um sicherzustellen, dass sich die Betriebsbedingungen
stabilisiert haben. Prüfen Sie anschließend, ob dasRegenerationsheizgerät arbeitet (Anzeige für
Regenerationsheizgerät leuchtet) und ob sich der Sorptionsrotor dreht (sehen Sie dazu durch den
Trockenluftauslass).

3. Prüfen Sie, ob die Laufzeitanzeige die Betriebszeit desGeräts aufzeichnet.

HINWEIS!Die Laufzeitanzeige wird nicht angehalten, wenn das Gerät ausgeschaltet wird. Das Gerät muss
über den Leistungsschalter ausgeschaltet werden, damit der Zählerbetrieb gestoppt wird

4. Bringen Sie denNetzschalter in die Position , und prüfen Sie, ob dieAnzeige für dasHeizgerät erlischt
und der Lüfter (nach ca. 1min) anhält.

3.12.2 Automatikbetrieb

HINWEIS!Damit das Gerät im automatischen Betrieb arbeitet, muss ein optionaler einstufiger Hygrostat
installiert und ordnungsgemäß an das Gerät angeschlossen werden.

1. Bringen Sie denWahlschalter in PositionAUT, und stellen Sie den Schaltpunkt desHygrostaten auf den
niedrigstenWert für die relative Luftfeuchtigkeit (r. F.) ein.

2. Stellen Sie denNetzschalter auf . Der Luftentfeuchter startet.
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3. Erhöhen Sie langsamden Schaltpunkt desHygrostaten, und prüfen Sie, ob dieAnzeige für das
Heizgerät erlischt und der Lüfter nach ca. 1min stoppt (Luftentfeuchter stoppt), wenn der Schaltpunkt
mit der relativenLuftfeuchtigkeit an der Stelle imRaumübereinstimmt, an der derHygrostat installiert
ist.

HINWEIS! Je nach Position der Verbindung an der elektronischen Leiterplatte, läuft der Lüfter möglicherweise
auch dann noch weiter, wenn das Regenerationsheizgerät ausgeschaltet wurde. Ausführliche Informationen
finden Sie im Abschnitt 3.15, Kontinuierlicher Lüfterbetrieb.

4. Reduzieren Sie langsamden Schaltpunkt desHygrostaten, und prüfen Sie, ob der Luftentfeuchter
eingeschaltet wird (Anzeige fürHeizgerät undLüfter ein), wenn derWert des Schaltpunktes unter der
relativenLuftfeuchtigkeit an der Stelle imRaum liegt, an der derHygrostat installiert ist. Lassen Sie das
Gerät ca. 15Minuten laufen, um sicherzustellen, dass sich die Betriebsbedingungen stabilisiert haben.

5. Stellen Sie den Schaltpunkt desHygrostats auf den gewünschten rF-Wert.
6. Bringen Sie denNetzschalter in die Position , und prüfen Sie, ob dieAnzeige für dasHeizgerät erlischt

und der Lüfter (nach ca. 1min) anhält.

A

1 2 3 4

Abb 3.9 Position desModusschalters und Funktionen des Bedienpults.

NetzschalterEIN/AUS 2. Anzeige fürHeizgerät 3. Störungsanzeige 4. Laufzeitanzeige

3.13 Optionen

3.13.1 Fernalarm

Eine Fernalarmeinrichtung kann direktmit der elektronischenLeiterplatte verbundenwerden (sieheAbb.
(Abb 3.10 ). DieseEinrichtung besteht aus einem spannungslosenRelaiskontakt (max. Last 240V, 10A), der
geschlossenwird, wenn dasGerät durch den thermischenAusschalter abgeschaltet wurde.
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3.14 Stopp
Bringen Sie denNetzschalter derAnlage in Position .

3.15 Kontinuierlicher Lüfterbetrieb
Ein Steckkontakt an der elektronischenLeiterplatte (sieheAbb. Abb 3.10 ) kann zur Lüftersteuerungwie
folgt voreingestellt werden:

Position des

Steckkon-

taktes

Beschreibung

A Prozess- undRegenerationslüfter laufenbei eingeschaltetemGerät kontinuierlich. DieseFunktion ist nützlich, umdie

Luftzirkulationbei geringerAuslastungaufrecht zuerhaltenoder ein unkontrolliertesEindringenvon feuchter Luft in

einer unterDruck stehendenUmgebungzuvermeiden.

B Prozess- undRegenerationslüfterwerdenvomHygrostat gesteuert undwerden inVerbindungmit dem

Regenerationsheizgerät ein- undausgeschaltet. Dies ist dieStandardposition für denSteckkontakt.

Tabelle 3.3 Positionen für kontinuierlichenLüfterbetrieb
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Abb 3.10 Schaltplan undLage der elektronischen Leiterplatte
StellungB=Normaler Lüfterbetrieb
StellungA=Kontinuierlicher Lüfterbetrieb
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4 Wartung

4.1 Allgemeines
DerLuftentfeuchter ist für langeBetriebszeiten ohneUnterbrechung beiminimalerÜberwachung
vorgesehen. Bei normalenBetriebsbedingungen ist derWartungsaufwand sehr gering. DerZeitraum
zwischen denWartungen hängt in erster Linie von denBetriebsbedingungen und demUmfeld ab, in dem
dasGerät installiert ist. Wenden Sie sich imZweifelsfall an dieKundenservice-Abteilung vonMunters. Die
Adressen derMunters-Vertretungenfinden Sie auf derRückseite diesesHandbuchs.

4.2 Sicherheit

ACHTUNG!
Trennen Sie den Luftentfeuchter immer vom Stromnetz, bevor Wartungs- oder Reparaturarbeiten ausgeführt
werden. Im Falle einer festen Installation, wo der Stecker durch einen Leistungsschalter ersetzt wird, muss die
Stromversorgung ausgeschaltet und der Leistungsschalter gesperrt werden.

ACHTUNG!
Einstellungs-, Wartungs- und Reparaturarbeiten dürfen nur von qualifiziertem Personal ausgeführt werden.

ACHTUNG!
Wegen der Gefahr von Stromschlägen, darf das Gerät nur von geschultem und qualifiziertem Personal geöffnet
werden.
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4.3 Wartungsplan
Munters empfiehlt folgendenWartungsplan, der auch Inspektions- undWartungsverfahren enthält und die
empfohlenenZeiträume fürGeräte angibt, die unter normalenBetriebs- undUmgebungsbedingungen
zumEinsatz kommen. Wenn die Prozessluft viel Staub enthält, sollte die geplante vorbeugendeWartung
in kürzerenAbständen als unten angegeben vorgenommenwerden.

Inspektions-/Wartungsmaßnahme
Bauteil

3-6 Monate 12 Monate

Filter (sieheAbb 4.1 ). Filter,Halter undGehäuse reinigen.

SchmutzigenFilter austauschen.

ErsetzenSie denFilter. Filter,Halter und

Gehäuse reinigen.

Gerätegehäuse AufmechanischeBeschädigung

untersuchenundGerät beiBedarf außen

reinigen.

AufmechanischeBeschädigung

untersuchenundGerät bei Bedarf außen

reinigen. BeiVorhandensein vonKanälen

KanalverbindungenundPrüfpunkte auf

AnzeichenvonLuftlecks und falschemSitz

überprüfen.

Hygrostat N/V Sensorfunktionüberprüfen undbeiBedarf

einstellenoderSensor austauschen. Falls

erforderlich, dieProduktservice-Abteilung

vonMunters kontaktieren.

4.4 Filteraustausch

A

B

Abb 4.1 Filter entfernen

A.Plastikschraube

B.Abdeckung

1. Lösen Sie die Plastikschraube (A) und entfernen Sie dieAbdeckung (B).
2. Entfernen Sie die Filterhalterung vomGehäuse.
3. Reinigen Sie die Filterhalterung und tauschen Sie denFilter aus.

HINWEIS!Vergewissern Sie sich, dass der Filter vorne in der Filterhalterung sitzt.
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4. Setzen Sie die Filterhalterung und dieAbdeckungwieder auf. Ziehen Sie die Filterhalterung fest.
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5 Fehlersuche

5.1 Allgemeines
DiesesKapitel soll der leichteren Fehlersuche dienen und enthält Anweisungen zur Fehlerbehebung.

5.2 Sicherheit

ACHTUNG!
Trennen Sie den Luftentfeuchter immer vom Stromnetz, bevor Wartungs- oder Reparaturarbeiten ausgeführt
werden. Im Falle einer festen Installation, wo der Stecker durch einen Leistungsschalter ersetzt wird, muss die
Stromversorgung ausgeschaltet und der Leistungsschalter gesperrt werden.

ACHTUNG!
Das Gerät darf nur mit einem den Angaben auf dem Typenschild entsprechenden Netz verbunden werden.

ACHTUNG!
Einstellungs-, Wartungs- und Reparaturarbeiten dürfen nur von qualifiziertem Personal ausgeführt werden.

ACHTUNG!
Wegen der Gefahr von Stromschlägen, darf das Gerät nur von geschultem und qualifiziertem Personal geöffnet
werden.
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5.3 Fehlersuchliste
Die nachfolgende Fehlersuchliste sollte herangezogenwerden, bevor dieKundenservice-Abteilung
vonMunters kontaktiert wird. Die Liste bietetHilfe bei derErkennung vonFehlerarten, die ohne die
Unterstützung vonFachleuten leicht behobenwerden können.

Fehlersymptom Mögliche Ursache Empfohlene Maßnahme

DerEin-/Aus-Schalterwurde versehentlich

betätigt.

Ein-/Aus-Schalter in diePositionEINbringenundprüfen, obder

Luftentfeuchter startet.

KeineStromversorgung für dasGerät. StromversorgungdesGeräts prüfen.

Der Luftentfeuchter ist versehentlich in den

automatischenBetriebgewechselt, obwohl

keinHygrostat angeschlossen ist.

SetzenSie dieBetriebsart aufmanuellenBetriebundprüfen

Sie, obder Luftentfeuchter startet.

SetzenSie dieBetriebsart aufmanuellenBetriebundprüfen

Sie, obder Luftentfeuchter startet. WenndasGerät startet, liegt

derFehlerwahrscheinlich beimHygrostaten.

Gerätwurdegestoppt.

Hygrostat-Fehler (Automatikbetrieb).

ÜberprüfenSie denHygrostaten, indemSieprüfen, obder

Luftentfeuchter nachHerabsetzendesHygrostat-Schaltpunkts

startet. DenHygrostat-Schaltpunkt nachderPrüfung

zurücksetzen. DenHygrostateneinstellen, falls erforderlich,

oder ersetzen.

Prüfen, obFilter undKanäle nicht verstopft sindund

Abschaltung zurücksetzen,wenndasGerät abgekühlt ist.

Hauptursachen für eineAbschaltungbei zuhoher Temperatur:

-Regenerationsluftstromausgefallen.

- Filter oderKanal verstopft

Störungsanzeige

leuchtet

Abschaltungbei zuhoher Temperatur

wurdeausgelöst. (sieheAbb 5.1 ).

- Lüfterräder blockiert

Temperatur derRegenerationsluft zu

niedrig.

BetriebdesHeizelements prüfen.

Kanäle (falls vorhanden) undFilter aufBlockierungoder

AnzeichenvonLecksüberprüfen. Überprüfen, obdie

Prüfpunkte Lecks aufweisen.

Regenerationsluftstrom ist nicht korrekt.

Kanäle (falls vorhanden) undFilter auf

BlockierungoderAnzeichenvonLecks

überprüfen. Überprüfen, obdiePrüfpunkte

Lecks aufweisen.
Prozess- undRegenerationsluftstrommit denTrocken- und

Feuchtluftklappenanpassen.

AusfallRotorantrieb. PrüfenSie denAntriebsriemenunddenAntriebsmotor.

Luftentfeuchter scheint

ordnungsgemäßzu

funktionieren, steuert die

Luftfeuchtigkeit jedoch

nicht.

Hygrostat funktioniert nicht ordnungs-

gemäß

BetriebundKalibrierungdesHygrostatenmit den

EmpfehlungendesHerstellers vergleichen.

Tabelle 5.1 Fehlersuchliste
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5.4 Abschaltung bei hoher Temperatur zurücksetzen
Umdie bei hoherTemperatur ausgelösteAbschaltung zurückzusetzen,müssen Sie die schwarzeAbdeckung
entfernen (abschrauben) und dieRücksetztaste drücken.

Abb 5.1Abschaltung bei hoher Temperatur

24 Fehlersuche 190TDE-1012-A1006



6 Leistungsdiagramme
Ungefähre Leistung in kg/Std. Detaillierte Informationen erhalten Sie bei Ihrer nächstgelegenen
Munters-Vertretung oder imMuntersDryCap-Programm.

Abb 6.1 Kapazitätsdiagramm– nomineller Luftstrom

1. Temperatur derProzessluft, (ºC)

2. RelativeFeuchtigkeit derProzessluft, (% r. F.)

3. Entfeuchtungskapazität (kg/Std.) (kgentferntesWasser proStunde)
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7 Lüfterdiagramme

A B

Abb 7.1Richtlinien zur Lüfterleistung

A.Feuchtluftstrom

B.Trockenluftstrom

Δρ. Differenzdruck (Pa)

q. Luftstrom (m3 /Std.)
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8 Schallpegeldaten
SieheAbb 3.2 für geschlossenes Luftstromsystembeispiel.

Korrektur der KOK bei ISO-Bandnr. / Zentralfrequenz (Hz)Lärmp-

fad
*dB(A) Lwt dB

1/64 2/125 3/250 4/500 5/1000 6/2000 7/4000 8/8000

A 67 71 -24 -9 -4 -7 -11 -10 -14 -17

B 67 71-24 -21,5 -9 -2 -8 -12 -11 -15 -1

Tabelle 8.1 Lärm-Daten (115/230V, 50Hz)

Abb 8.1Lärmpfad

Symbole Lärmpfad

Lw t : Gesamt-Lärmpegel dB (rel. 10-12W) A:Prozesslufteinlassoffen, Trockenluftauslassoffen,

Auslasskanal für Feuchtluft angeschlossen

Lw : Lärmleistungspegel imOktavbanddB (rel. 10-12W) B:Prozesslufteinlassoffen,Auslasskanal für Trockenluft

angeschlossen (3m lang), Feuchtluftauslassoffen

Kok : Berechnungskorrektur vonLw (Lw=Lwt +Kok )

**Entsprechender Lärmabsorptionsbereich, 10m2.
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9 Technische Daten
Technische Daten Modell: MH270

Prozessluft (1)

Nomineller Luftstrom (m³/h) 270

Reduzierter LuftstrommitKanal (m³/Std.) 185

Verfügbarer statischerMindestdruck (Pa) 190

LeistungLüftermotor (kW) 0,186

Regenerationsluft (1)

Reduzierter LuftstrommitKanal (m³/Std.) 80

Verfügbarer statischerMindestdruck (Pa) 175

2)LeistungLüftermotor (kW) _

Gesamtleistung, Spannung und Stromstärke (Amp/Phase)

Gesamtleistung (kW) 1,96

230V1∼50Hz (A) 8,5

240V1∼50Hz (A) 8,2

Regenerationserhitzer

Regenerationsheizgerät, Leistung (kW) 1,8

Temperaturanstiegüber denErhitzer (°C) 85

Filter

FilterpaketEU3 (Artikelnr.) 128002/16

Sonstige Daten

Betriebstemperatur (°C) -20bis+40

LeistungAntriebsmotor (W) 12

Max. Lärmpegel, ohneLuftkanäle (dBA) 53,5

IEC, elektrischeSchutzklasse (Gerät) IP44

IEC, elektrischeSchutzklasse (elektrischesBedienfeld) IP44

Hochtemperaturabschalter (°C) 160±5

Stromstärke,Relais Fernalarm 2A, 250VAC (max.)

Gesamtgewicht (kg) 22

1)DieZahlenangabensindNennwerte auf derGrundlageeinerEingangstemperatur andenLüftern von20°Cundeiner Luftdichte von1,2
kg/m3 .

2GemeinsamerMotor für Prozess-undRegenerationslüfter.

Tabelle 9.1 TechnischeDaten
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B-2630Aartselaar Helsinki Alphena/dRijn ImLanghag11
Belgium Finland Netherlands CH-8307Effretikon
Tel: +3234582434 Tel: +35898386030 Tel: +31172433231 Switzerland
Fax: +3234582433 Fax: +358983860336 Fax: +31172442960 Tel: +41523438886
E-mail: sales@muntersnv.be E-mail: info@munters.fi E-mail: vochtbeheersing@munters.nl Fax: +41523438887
Web: http://www.muntersnv.be Web: www.munters.fi Web: http://www.munters.nl E-mail: info.dh@munters.ch

Web: http://www.munters.ch

BELGIUM FRANCE POLAND UNITED KINGDOM
MuntersBelgiumSA MuntersFranceSAS MuntersPolandSp. z.o.o. MuntersLtd
Zoning Industriel desPlenesses Dehumidification OddzialwPolsce Dehumidification
RuedeProgrès5 17, ruede laVoiedesBans Dehumidification BlackstoneRoad
B-4821Dison F-95815ArgenteuilCedex ul. Litewska3/4 HuntingdonPE296EE
Belgium France P-80-719Gdansk Cambs
Tel: +3287306911 Tel: +33134115757 Poland UnitedKingdom
Fax: +3287314476 Fax: +33134115758 Tel: +48583053517 Tel: +441480432243
E-mail: info@muntersbelgium.be E-mail: dh@munters.fr Fax: +48326601123 Fax: +441480413147
Web: http://www.muntersbelgium.be Web: http://www.munters.fr E-mail: dh@munters.pl E-mail: info@munters.co.uk

Web: http://www.munters.pl Web: http://www.munters.co.uk

CZECH REPUBLIC GERMANY SPAIN
MUNTERSCZ, organizacní složka MuntersGmbH MuntersSpainSA
Holandská2/4 Luftentfeuchtung Deshumidificación
CZ-63900BRNO Zentrale EuropaEpresarial. Edificio Londres.
CzechRepublic Hans-Duncker-Str. 8 C/PlayadeLiencres 2. EdificioLondres
Tel: +420544211434 D-21035Hamburg 28230LasMatas. Madrid
Fax: +420544211436 Germany Madrid
E-mail: info@munters-odvlhcovani.cz Tel: +49407341601 Tel: +34916400902
Web: http://www.munters-odvlhcovani.cz Fax: +494073416131 Fax: +34916401132

E-mail: mgd@munters.de E-mail: marketing@munters.es
Web: http://www.munters.de Web: http://www.munters.es

AUSTRALIA INDIA SINGAPORE UAE (Dubai)
Tel:+61288431588 Tel:+912066818900 Tel:+6567446828 Tel:+97148813026
dh.info@munters.com.au info@munters.in singapore@muntersasia.com middle.east@munters.com

BRAZIL JAPAN SOUTH AFRICA USA
Tel:+554133175050 Tel:+81359700021 Tel:+27119972000 Tel:+19782411100
munters@munters.com.br mkk@munters.co.jp info@munters.co.za dhinfo@munters.com

CANADA KOREA THAILAND
Tel: +19058585851 Tel:+8227618701 Tel:+6626422670
dhinfo@munters.com munters@munters.co.kr thailand@muntersasia.com

CHINA MEXICO TURKEY
Tel: +861080418000 Tel:+527222704029 Tel:+902122861838
info@munters.com.cn munters@munters.com.mx info@muntersform.com

www.munters.com


